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O B Z O R N I K 

L U C I E N T E S N I C R E I N K R I T I K E O N J E G O V I 

K N J I G I „ O T O N Ž U P A N Č I Č " . 

I 

M e d tujimi proučevale i i 31 poznavalc i slovenskega jezika in knj iževnost i 
z a v z e m a Lucicn Tesniere, izredni profesor slavi stik o na univerz i v Stras-
b o u r g s nad vse odl ično in častno mesto. Široka razgledanost p o slovanskem 
svetu, vsestransko o b v l a d a n j e slovanskih j e z i k o v in literatur pa ga. brez d v o m a 
uvršča med najvidnejše francoske slaviste. N a j v e č j o pozornost je posvečal 
Lucien Tesniere doslej posebno nam Slovencem, našemu kulturnemu, politič-
nemu Sn znanstvenemu živ l jenju. V dolgoletnem bivanju med nami je dodobra 
spoznal naso preteklost in sodobnost, vz l jubi l našo zemljo, se poglobil v na so 
psi Ko iti dojel naš narodni problem. K o t g l o b o k o nadarjen učenec znamenitega 
francoskega slavista M . Meil let ja je prišel v Slovenijo znanstveno vsestransko 
pr ipravl jen, z jasnim načrtom v sebi in s k r e p k o vol jo do dela. P lod njegovih 
raz iskavanj , vednega prodiranja v probleme slovenskega jezika so predvsem 
bogate f i lološke razprave. „Les formes du duel en dojene" (трзу) je naslov 
obsežni knjigi o naši dvojini . V njej je prof. Tesniere strnil zak l jučke mnogih 
dognanj cer p o k a z a l na svojevrstnost slovenskega jezika. K n j i g o spremlja raz-
košno izdan jez ikovni zemljevid »Atlas Imgimtiqm pour servir ä P etude du 
duel en slovene" Poleg tega p a je napisal šc mno/.ico krajših r a z p r a v 
(Sur quelques developpements de nasales en slove ne v „Bulletin de la Socićte de 
linguist [que", 19^3; Du traitement t de e en styricn v „Melanges publics en 
l hontieur de M. P. B o y e r " , 19.15; Vacccnt slovene ct le timbre des voyelles v 
„ R e v u e des Etudes slaves", i j z 1 ) , itd,), kritik 111 č lankov v različne francoske 
znanstvene revije. 2 njimi ni lc pomagal t v o r n o dograjati r a z v o j našega znan-
stvenega dela, a m p a k je obenem tudi opozori l svet z važnimi jezikoslovnimi 
doneski iz slovenistike. 

Neprecenl j ive vrednosti pa je slednjič njegova velika monograf i ja o O t o n u 
Zupančiču »Oton Joupantcbitcb, poete slovene, P komme et l'oeuvreki je 
i'/sla leta *93i- k o t sedmi z v e z e k druge serije l i terarno-zgodovinske zbirke 
„Publications de ta faculte des leures de S t r a s b o u r g S to knj igo nam profesor 
Tesniere ni le podal prve celotne študije o Župančiču č loveku in pesniku, o 
evropskem pomenu In umetniški vrednosti njegove lirike, ampak jc obenem se 
p o k a z a l na ti as kul turno-zgodovinski in literarni r a z v o j , seznami E v r o p o t, 
Zupančičem m Slovcnci, S tega ozira zasluzi njegova knj iga d v o j n o pozornost; 
l i terarno-zgodovinsko; kot dragocen donesek k nasi literarni zgodovini , in kul-
turno: kot izredno v a ž n a v e z Slovencev z vel ikim svetom, kot trajen d o k a z 
našega kulturno-evornega ž iv l jenja, 

K o sem se letos vračal iz Par iza v Ljubl jano, sem sc z a nekaj dni ustavil v 
Strasbourgu prav s posebnim namenom, da obisčem „vel ikega Slovenca" pro-
fesorja Tesniereja, da osebno spoznam tega vnetega francoskega slavista, ki smo 
mu Slovenci dolžni tol iko hvaležnosti in spoštovanja, V prijetnem, nekol iko 
monotonem ob renskem mestu, ki izdihu je bl ižino nemške d r ž a v e in tisto, z a 
obrobna mesta t a k o znači lno neznačilnost in neizrazitost, sc je prof . Tesniere 
dodobra udomačil m si uredil svoje živl jenje. „ Z e l o rad sem v S t r a s b o u r g s " mi 
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jc /.a tr je val , k o sem ga vprašal, ali si ne Seli morda, v Pariz, v središče velikega 
dogajanja , „ izredno rad imam manjša mesta^ kjer l a h k o vsaj nemoteno delam 
in ntislim. P r a v z a t o sem rudi t a k o vz l jubi l L jubl jano , zelo mi je ugajala in 
mnogo prijetnih spominov me veže nanjo. Tiste nizke, preproste hiše, bližina 
prirode, domačnost, p r i s r č n o s t . . . skratka vse to imam rajši od velemestnega 
trušča," Lucien Tesni ire jc pri jazen gospod J/. ž ivimi očmi in prisrčnim nasme-
hom, njegov krepko obl ikovan obraz , porasel s košato brado, i z raža dobro-
src nos c in l jubeznivost. 

V tihi ulici Rue de Reims, nedaleč od univerze prebiva prof, Tesnicrc v 
lastni hiši, ki si jo je spretno priredil za mirno znanstveno delo. N j e g o v a de-
lovna soba je vsa natrpana s knjigami in je videti kot ve l ika knj ižnica . „ T u 
imam morda n a j v e č j o slovensko biblioteko v Franci j i " , ml pravi in p o k a ž e 
na lepo urejene vrste slovenskih knjig ob Čeških, poljskih, slovaških, ruskih, 
hrvaških in srbskih. V posebnem oddelku ima skoraj vso najvažnejšo s lovensko 
beletrijo: od Prešernovih „Pesmi" iz leta 1847. p r e k o zbranih spisov Levst ika, 
Jurčiča, Kersnika» T r d i n e , T a v č a r j a , Stritarja, Mencingerja, Jenka in drugih 
do Gregorčiča, Medveda, Aškerca , Meška, Kette ja , Murna, Župančiča , C a n -
k a r j i in mlajših sodobnikov. V drugem oddelku se vrste slovenske revije: 
celotna Kranjska Čbetiea, nekaj knj ig Dunajskega Z v o n a , vsi letniki L j u b l j a n -
skega Z v o n a v originalni v e z a v i , D o n i 111 svet m S lovan; ob njih je razporedil 
z b i r k o Z b o r n i k o v Slovenske Marice, Mariborskega Časopisa, V e d e , R a z p r a v 
in drugih bolj znanstvenih revij . V posebnih pred al i h so razvrščene knjige in 
raz.prave iz slovenske zgodovine, l iterarne zgodovine in f i lo logi jc , O b G n i -
movi 7 godovi ni slovenskega naroda sem z a p a z i l K o s o v o G r a d i v o , zbornik 
„Slovenci" in mnogo podrobnih zgodovinskih knjig. P r o f . Tesni ere pa mi je 
tudi p o k a z a l bogato z b i r k o raznih z e m l j e v i d o v slovenskega ozemlja . Iz naše 
literarne z g o d o v i n e ima rav.cn starejših knj ig (Klein may r, M a m , Glaser) 
Grafenau er j e v o l iterarno zgodovino , knjige prof . Pr i jate l ja in prof. Kidr iča , 
N j e g o v a fi lološka zbirka je izredno bogata, o b celotni zbirki slovenskih slovnic 
sem z a p a z i l K o p i t a r j e v o gramatiko, vse letnike Skrabčevcga „ C v e t j a " , vrsto 
f i loloških knjig in razprav, ki jth zak l jučuje jo dela prof , R a m o v š a . „ M a r s i k a j 
bi šc moral kupiti ," mi pravi , „ toda današnje denarne pril ike . . 

Med pogovorom sem opazi l , k a k o g loboko je prof . Tesnicre prodrl v slo-
vensko kul turo iti ž iv l jenje , k a k o jasna, tehtna in k a k o domišljena je njegova 
sodba. T u i n t a m vplete v r a z g o v o r kakšen slovenski stavek, ki zveni presenet-
l j i v o lepo, prijetno, pravi lno in „ p o naše"* „Že dokaj let nisem imel pri l ike, 
govorit i slovenski," pristavlja, smehljaje se, „toda v nekaj tednih bi najbrže 
z n o v a l a h k o g ladko govori l p o vaše kot prava l j u b l j a n s k a srajca' .K Z vel ikim 
veseljem se spominja Ljubljane, njene okolice, slovenskih vasi, gostiln, svoje 
z a n i m i v e „hpje na T r i g l a v " , skratka vsega našega vzdušja . „Slovani i m a j o 
bodočnost," i z j a v l j a , „ p o svetovni vojni so dobili možnost za svež in ploden 
razmah, kar se mi zdi velike važnosti, N a j žalostne jša usoda je zadela vas Slo-
vence, ker so vas t a k o nemilo razkosal i med Ital i jo in A v s t r i j o ; t o jc vel ika 
krivica . . ." 

V slovenski literaturi cctii predvsem Župančiča, v njem ne vidi Je največjega 
slovenskega pesnika, ampak velikega, i z r a z i t o evropskega lirika. „ P r i Ž u p a n -
čiču", pravi , „mc jc pred vse tn presenetila njegova predme cnost, barvitost, igri-
vost, melodijo^nost, neposrednost, pestra metaforika in figuralnost, v njem sem 
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našel to, k a r redko najdete pri francoskih pesnikih, sve?,e, Ž i v o euvstvo, odmak-
njeno od toge umske špekulacije, moraliziranja, ideje in f i l o z o f i r a n j a . V pesmi 
skoraj da ne prenesem metaf iz ike, abstraktnih razmišl janj, nerazumlj ive sim-
bolike, ugaja mi prisrčnost, stvarnost, rad imam podobe iz vidnega, telesnega 
sveta — in v tem je Župančič m o j s t e r . . . Brez d v o m a , brez neke misli, ali čc 
hočete ideje, tudi njegove pesmi niso, toda ona je le posledica lirične vzhicenosti, 
ni p a v z g o n njegove pesniške inspiracije. K a k š n a ritmična razgibanost je na 
primer v pesmi ,Pala je pala z l a t a oranža*, k o l i k o predmetne svežosti , neracio-
tialnosti. Spomnite se, k a k o barv i to pestra jc pesem , M a k ' , k a k o se barve pre-
l i v a j o z z v o k i iti t v o r i j o harmonično c e l o t o . . . R a z u m e m , da vidite v Prešernu 
morda globljega, pomembnejšega pesnika, toda pri njem me moti pretesna na-
vezanost na strogo obl iko, na idejo, na misel, z d i se mi preveč mrzel , preracio-
n a l e n . . . M o r d a gledam nekol iko enostransko j pomisliti pa morate tudi, da 
izgubi Prešeren v prevodu vso lepoto, ki jo ima izvirnik, in da postane v 
izrazu skoraj nezanimiv. D r u g a č e je z Župančičem, on ostane tudi v prepesnitvi 
svež in pesniško močan, čeprav ne more prevajalec preliti vseh njegovih ouo-
matopoetičnih in ritmičnih lepoc. Pri preva janju sem sc tesno drSal Župan-
čičevega ritma, dasi sem se moral prerežno odreci rimam. D a niso moji prevodi 
brez ritma, kakor so trdili nekateri krit iki , se lahko s primerjanjem v s a k d o 
uveri ." 

P r o f . Tesnicre ima zelo rad čudi Gregorčiča in Aškerca, Stritar se mu p a 
zdi presolzav in prenaiven. „Str i tar je t a k o preprost," pristavl ja, „da se tujec 
pri njem naj laže uči slovenščine. Pri predavanj ih na univerzi sem ga s pr idom 
uporabl ja l . " — „Levst ik je va£ edini krit ik, ki se je jasno z a v e d a l svojega cilja. 
,Mar tin K r p a n 1 mi izredno ugaja ." Tesnicre mi jc p o k a z a l že dovršen prevod 
„Mart ina K r p a n a " , ki ga je spretno prelil v francoščino. Poleg „Mart ina 
K r p a n a * p a jc prevedel sc mnogo Prešernovih pesmi: „Sonetni vence* z ri-
mami in akrostihonom, „Sv . S c nana", „Pud oknom*17, skoraj ves „ K r s t pri 
Sav ic i " in m n o g o drugih. „ M o r d a se mi b o posrečilo, izdati k e d a j tudi neke 
vrste antologi jo slovenske pro^e, gradiva imam i e precej, toda danes je vse 
t a k o odvisno od denarnih pril ik.* Čudi sc, da se pri nas roman ni bol j razvi l , 
dasi imamo po njegovem mnenju z a n j d o v o l j snovi: narodne in socialne pro-
bleme, ž iv l jenje v mescu in ua deželi, zanimive osebnosti v preteklosti, k a r bi 
moralo sprožiti našo prozo. Isto vidi tudi v naši dramatiki . „ I z m e d Jurčičevih 
spisov*1, nadal juje, „sem z uži tkom bral ,Rokovnjače L , to je morda edini nje-
gov roman, pri katerem sem bil radoveden ла konec, Mencingerja imam 
rad zaradi n jegove paradoksalnosti , izmed slovenskih pisateljev ima on največ 
francoskih potez na sebi: je duhovit , rad se šali in je rudi vel ik racionalist. 
N j e g o v a , H o j a na T r i g l a v ' mi je zelo ugajala , toda tujega čitatelja bi Men-
cinger v prevodu najbrže ne zanimal, — C a n k a r mi je nekol iko oddaljen, dasi 
je največj i slovenski pisatelj. Črtice v ,Mojem ž iv l jenju ' in v nekaterih drugih 
knj igah so p r a v e umetnine." 

P r a v k a r se profesor Tesnicre vneto u k v a r j a z rusko slovnico, ki jo b o v 
k r a t k e m dokončal, in z nekaterimi predvsem fi loloskimi načrti. „ K o dovršim 
rusko slovnico, prič nem sestavljati nemško, nato slovensko, za katero imam 
g r a d i v o že skoraj zbrano. R a z e n tega pa nameravam napisati še nekaj podrob-
nejših f i lo loških razprav o slovenskem jeziku , . . D a , s lovensko f i lo log i jo vestno 
zasledujem. Profesorja R a m o v š a g loboko s postu jem, njegovi spisi so dragoceni 
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in velikega pomena za razvoj slovenske filologije. Njegova sodba o moji karti 
dialektov (Carte de dialeetes), ki jo je izrekel v poslednji knjigi, se mi pa /di 
neutemeljena. Moja karta je hotela pokazati le najglavnejša slovenska narečja 
v njih političnih mej ab (Štajerska, Koroška, Kranjska itd,) — kar se mi je 
zdelo uporabno za francoskega proučeval ca slovenskih dialektov — , ti i pa 
hotela biti dialektološka karta, kakor to crdi Ramovš . . . " 

Tesničrc je pa tudi vest razkazo valeč znamenitosti -svojega mesta, k j ume 
pokazati njegove prave posebnosti m dragocenosti. Njegovo pripovedovanje je 
prijetno, duhovito in razkriva globok smisel za umetniško vrednost stavb, slik 
in kipov, Ž ivo mi je ostalo v spominu njegovo razlaganje slovite strasbourške 
katedrale, cerkve sv. Tomaža in mnogih drugih stavb. 

Pred odhodom iz Strasbourga mi je prof. Tesničrc poklonil obsežno zbirko 
kritik, ki so izšle v svetu o njegovi knjigi „Oton Zupančič". Med njimi sem 
našel mnogo važnih osvetljav Zupančičeve pesniške osebnosti in slovenskega 
kulturnega življenja; marsikaj, kar se mi je zdelo, da bi utegnilo izpopolniti 
pojmovanje o Župančičevem evropskem pomenu, pokarati, kako ga je tujina 
dojela in kaj je posebnega odkrila na njem. Naposled pa govore kritike tudi o 
usrroju monografije same, o načinu Tesni e rej evega dela, o njegovih prevodih, 
o njegovi literarno-zgodovinski in kritični metodi, skratka o celotni zamisli in 
izvedbi knjige, 

II 

V naslednjem poglavju podajam najvažnejše odlomke iz posameznih kritik, 
ki so izšle v Franciji, Angliji, Nemčiji, Italiji, na Češkem, Poljskem in pri dru-
gih narodih, I/pustil sem vse, kar zgolj podaja in opisuje vsebino knjige in sc 
omejil le na sodbe, mnenja in izjave, ki doprinasajo nove vidike in 110 v c 
osvetljave. 

V Franciji je izšlo doslej največ ocen in člankov o Tesnierejevi knjigi, bodisi 
v znanstvenih in literarnih revijah, bodisi v nekaterih dnevnikih, V tedenski 
reviji »U Ahctce franfaise" jc posvetil 14. junija 1931, njen glavni urednik 
George J Bergner „velikemu pesniku" Zupančiču doJ^, toplo pisan članek. V 
njem podaja vsebino knjige, pripoveduje o usodi slovenskega pesnik a3 vklenje-
nega v ozke meje svoje domovine, hvali Tesnit rej evo požrtvovalnost, njegovo 
delo in sklene z izjavo, da Tesniere s to knjigo ni le počastil Zupančiča, ampak 
dal tudi Francozi m priliko, „spoznati i z njegovih pesmi lepoto slovenske duše", 
— Omembe, naznanila in krajše ocene so napisale se naslednje revije: »La 
Revne de France1' (15 . avgusta 1931) , „Bulletin de la $ odete de Geographie de 
Lille" (tv 3, 1931; revija naznanja knjigo „o velikem pesniku Lovim Otton 
Gonpantchichu*), ,, Petite illustration" (1. avgusta 1931), „VAgršgation* (julija 
1931) «Le M er c ure de France" ( i j , januarja 1931, spisal Lioubo Sokolovi ch 
= Philias Lcbesgue), »U Europe centrale" ( I J . oktobra 193 r; R. Warnier) in 
švicarski, v francoščini pisani časopis „Journal de Geneve" (2.. februarja X951). 

V strasbouršhi dnevnik „Les Dcrnieres Nouvelles de Strasbourg" je napisal 
17. junija 1931. Felix Ponteil daljši članek z naslovom „Veliki sobodm sloven-
ski pesnik: Oton Župančič." „Ali poznate Župančiča?" pričenja pisce svoj 
članek. „Zelo se bojim, da ga tudi vi nc poznate, kakor jaz ne. T o jc usoda 
nekaterih pisateljev, katerih jezik ne prekorači meja njih male domovine." 
Nato popisuje Župančičevo življenje, posamezne pesniške zbirke in navaja 
nekaj verzov iz raznih pesmi. Spis zaključi z vabilom na razstavo, ki jo je 
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priredila Zupančiču na čast knj igarna Libralrie de la Mesange (od 14. d o 
zi. junija). „Ljubite l j i tujih knj iževnost i bodo tu l a h k o občudoval i poleg raz-
ličnih pesnikovih portretov celotno zb irko njegovih izvirnih del in p r e v o d o v 
iz slovenščine in študije ter knjige, k i so mu bile posvečene v različnih evrop-
skih jez ikih." 

V Časopisu »Journal d'Ahace et de Lorraine" je izšel 17. junija 1 9 3 1 . spis 
z naslovom „Pesnik prijatelj Francije — Slovenski hard". Neznani pisec pri-
jetno označuje Slovence in Zupančičevo ž iv l jenje , njegove spise in njih pomen. 
„ V zar jah V i d o v i h " poje Župančič „trpl jenje slovenskega naroda, žalost m o ž 
v vojni , vabi svoje sorojake k izpopolnitvi , k popolnemu uravnovešen ju njih 
samih. 4 — „ O t o n Župančič je obogati l s lovensko literaturo in slovensko dušo." 
— „Pesnik samotvorec, ki jc ž ive l z narodom in pisal * njim, ves vnet 
zunanj i svet, obdarjen s prirojeno nadarjenostjo, je dal slovenskemu jeziku 
svojstva, ki j ih še ni imel: bi agog lasje, melodijo, ritem, odtenke in mu zika lie-
nose resnične veličine." — O Tcsnierejevein delu pravi, da je „jasno, ž ivo , 
z a j e m l j j v o " , 

V časopisu „La Victoire" je napisal 29. junija j y j i . Andre Lichtenberger 
o Župančiču topel članek z nas lovom „Veliki evropfki pesnik — (Oton Zupan-
čič)" , O usodi poeta malega naroda piše naslednje: „ A l i ste si k d a j predstav-
ljali, k a k o grenko v a r l j i v je intelektualni p o l o ž a j literarnega genija, k j ga je 
domišl j i ja usode rodila kot Leconca, Albanca ali Kaldejea? K o hoče biti v 
zvez i / vel ikim svetom iu je de jansko sposoben zavzet i mesto v svoji eliti, 
ima naravni o d z i v k o m a j pri nekaj sto bralcih, in kol iko jih je med njimi, ki 
so V resnici zmožni , slediti njegovemu poletu? A k o bi hotel sprejeti enega iz-
med velikih jez ikov posrednikov, da bi se v njem izra?.al, bi to bila o d p o v e d in 
i zda js tvo; s tem bi izgubil v o n j svoje zemlje, uničil bi najboljše pokrajine svoje 
duše. K a k o pa v e n d a r prevesti (čeprav na najbol j skrben način) n j e g o v o delo 
(posebno, če jc to pesnik), ne da bi nekol iko obledelo in otemnclo?" — T o d a 
p o mnenju pisca je usoda Župančiču bolj naklonjena, P o kratkem opisu seda-
nje Sloveni je zakl jučuje ; „Pred nekaj leti sem imeJ v Ljubl jani pri jetno pr i l iko 
srečati g. Zupančiča in odkrit i v pogovoru z njim odl iko njegovega talenta. 
Č u t i m se osvobojenega neke vrste kesa glede nanj s tem, da sem izrabil priliko, 
ki se mi je ponudila , da mu izrečem svoje g l o b o k o spoštovanje in svoje veselje, 
da sta dobila slednjič francoska elita in svetovl jan sredstvo, s katerim se l a h k o 
uvedeta v neskončno bogato, razgibano in raznol iko delo," 

Profesor na visoki soli za orientalske jezike Andre Vail/ant jc priobčil v 
največ jem francoskem literarnem tedniku „Les Nonvelles litteretires" (1 , avgu-
sta 1931) kr i t iko o Tesmcrc jev i knjigi . — „ T a knj iga, skrbno in izredno do-
kumentirana," piše, „nas točno pouči o slovenskem literarnem gibanju in o 
njegovem najsi jajnejsem predstavniku O t o n u Ž u p a n č i č u 4 . — P o kratkem orisu 
starejše slovenske literature in Slovencev nadaljuje: „ N a s t o p skupine z O t o -
nom Župančičem 111 I v a n o m C a n k a r j e m okol i leta 150c., ki se je imenovala 
, moderna ' pome it i osvobodi tev od provincional izma in pričet ek neposrednih 
st ikov s sodobniki evropske misli in sen^ibilnosti. Župančič , ki je razen tega 
J/,elo oseben, ni suženj nobene sole in si ni izbral ni kakega vzornika , ni si pri-
svoji l nikakšne manire kakor pri Srbih v e d a in ec Dučić in Bojič, posnemovalec 
Heredie , ali k a k o r taksni jugoslovanski roma nop i sei, ki p r e v a j a j o K n u t a H a m -
suna, Pri njem lahko zasledimo sledove njegovega čitanja Verlainea, DchmeJa, 
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Maeterl incka, Verhaerna, W . W h i c m a n a : ta eklekticizem je porok za n j e g o v o 
iz v i mos: . O n ohranja tudi vso slast zemlje, obdrži vse vez i s s v o j o okolico. 
L jub t svoj jezik in s v o j o domovino — z neko melanholi jo osamljenosti, v 
katero se obsodi sam, e v r o p s k o usmerjeni duh — ostane enostavno slovenski 
pesnik. V svoji lirični drami Veronika Dcscniška' obdeluje lokalno snov: 
zgodba Veronike, majhne kastelanke, in celjskih g r o f o v ni znana izven Slo-
venije, toda co je pesniku vseeno, zaco ker noče videti v njej drugega k o g i n l j i v o 
legendo, z a s n o v a n o na glavni čemi o f ju bežni, ž r t v o v a n i državnim interesom, 
in ker zahteva domorodna dolžnost, da napravi iz tega simbol, da je z v e z a 
med Slovani in Germani nemogoča z a v o l j o nemške sirovosti in nj ihove želje 
p o nadvladi . " — T t s die vejeva knj iga, pravi , se je popolnoma posrečila, v njej 
l a h k o do dna spoznamo Župančiča v njegovem živl jenju in v njegovih delih. 
„Zadostova l i bi" , nadaljuje, „ p r a v t a k o d o b r o sestavljeni monograf i j i o Pre-
šernu in C a n k a r j u , da bi imeli o celotni slovenski literaturi dovol j točen in 
drugače ž i v pojem, kakor nam ga bi mogel dati literarni priročnik, ki kopiči 
nepomembna imena in prinaša cenitve, ki jih nc moremo kontrol irat i . " — 
Prevodi mu ugajajo , dasi so tu in tam nekol iko okorni in pri pesmi , .Raz-
govor " cel 6 nekol iko vsakdanji , posebno mu ugaja prevod pesmi „ M a n o m 
Josipa M u r n a - A l e k s a n d r o v a " , ki „dobro prikazuje bolestno veličastnost 
or ig inala" . (Dalje prih.) — Anton Ocvirk. 

Ž I V L J E N J E S E R G E J A J E S E N J I N A 

P o zaslugi največjega holandskega slavista prof. dr. N. van Wijka je uni-
v e r z a v Leiden u postala izpodbudno središče slovanskih študij ti a N i z o z e m -
skem. Izmed slovanskih jez ikov zanima holandsko mladino predvsem ruski 
jezik. N j e g o v o s lovstvo je dalo snov že marsikateri disertaciji. Letos je dokto-
rirala s tezo o pesniku Serge ju Jesenj i nu mlada holandska slavistka Fran-
cisco, de Graaff. N j e n a francosko spisana disertacija jc izšla preti nekaj meseci 
v lepi k rs j i f. n i izdaji z naslovom: „Serge Esćnine (i8$f—jt92f)' Sa vie ei ion 
oeuvre." ( N . V . Bockhandel en drukkeri j voorhean E . J . B r i l l . Leiden Г933. 
Str. 190, v . 80).1 A v t o r i c a je zbirala gradivo o Jesenjinovem ž iv l jen ju v mo-
skovskih iti leningrajskih arhivih in knj ižnicah, kr i t ično proučila v s o obstoječo 
l iteraturo in t a k o sestavila o tem največjem rural i SLU V sodobni ruski poezi j i 
monograf i jo , k a k o r jc verjetno šc nimajo niti sami Rusi, C e upoštevamo ostre 
razl ike med tradicionalistično H o l a n d s k o in današnjo Rusi jo in nc pozabimo, 
da je ruski jezik za N i z o z e m c a vse prej kakor lehak, m o r a m o občudovat i 

. d r . d e G r a a f f o v o , s kakšnim znanjem, mar l j ivost jo in vzorno objekt ivnost jo , 
ki pa k l jub znanstvenim načelom ni hladna, je bila oprav i la svojo t e ž a v n o 
nalogo. 

Pred leti ( L Z г^зЗ) sem prispeval гл ta obzornik skromni poskus o 
Jesenjinovi liriki. T a m objavl jeni ž ivl jenjepisni podatki so bili močno nepo-
polni, kar je nekol iko o p r a v i č l j i v o , če se spomnimo, k a k o t e ž k o je pri nas do-
stopna najnovejša ruska literatura. N a j zaradi tega poročam nekol iko obšir-
neje o biografski cvarini navedene disertacije. Pri tem takoj omenim, da se 

y Za TO knjigo, ki j? natisnjena v omejeni nakladi, se zahvaljujem avtorici, KI mi 
jo je hita poslala po prijaznem posredovanju svojega promoter j a g. prof. dr. vati ^'ijka-
Op- por. 
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K e s n o z j u t r a j se j e p r e b u d i l a . K o je o d p r l a o č i , j e z a g l e d a l a m o d r o 

luč n a s t r o p u i a v k o t u p r a m e n b e l e g a d n e v a , k i je p r o d i r a l s k o z i s p u -

š č e n o z a v e s o . V m e g l e n i h o b r i s i h , k i so bi l i s p o č e t k a p o l n i g l a s b e , p e t j a , 

g l a s o v , š e p e t a n j a m č u d o v i t i h b e s e d , se je v r t i n č i l p r e b u j a j o č i se r a z u m 

iti p e k o č a b o l e č i n a v g l a v i j e v s e b o l j n a r a š č a l a . 

P o č a s i , p o č a s i d o j e m a p o s a m e z n e p r e d m e t e v sobi . N a m i z i n a p o l 

p r a z n o s t e k l e n i c o n e k e g a l i k e r j a in d v a m a j h n a k o z a r c a , p e p e l n i k , p o l n 

p e p e l a in u g a s l i h c i g a r e t , p rev rn j en s t o l , s v o j o b l u z o n a z o f i , n o g a v i c e 

In en š o l n sredi sobe. 

D v i g n e se in v g l a v i sc ji t r g a j o n e j a s n e s l ike , s t r a h j o g r a b i in z o p e t 

o m a h n e n a b l a z i n o . H o č e se i z t r g a t i i z v s e h t e h s l ik in z o p e t z a s p a t i . 

Z a s p a t i in se n i č v e č p r e b u d i t i P r e s p a t i v s e t o v p o z a b l j e n je in se z b u -

dit i v hiši b r e z o k e n . 

P a je vse z a m a n . S k o z i p e k o č e m o ž g a n e se v i j e k a k o r g o r e č a č r t a 

z a v e s t , v e d n o j a s n e j š a . 

P o l n o č . 

G o s t j e iz m e s t a . V i n o , g r a m o f o n , p e t j e , g o s p a v p i d ž a m i . G o r e č i 

p o l j u b i , 

I v a n k a n o s i v i n o , S e d i m e d n j i m i . P i j e . P o j e , 

D a , g o s p o d z n a o č n i k i ji p o l j u b l j a v s o g o l o r o k o . 

T i s o č luči . P l e š e . , . 

G o s p o d z n a o č n i k i . . . P o t e m je t u v sobi s a m a z n j i m in se p o t a p l j a 

v o p o j n o s t n j e g o v i h b e s e d . P o l j u b i g o r e , g o r e , g o r e . D v i g n j e n a v s lastni 

o m a m i se p o g r e z a z n j e g o v i m o b r a z o m v r e d . 

Z d a j p a j e , . . O b č u t i , k a k o r d a j o je p o g o l t n i l a s i l n a v o d a , d a se je 

p o g r e z n i l a v g l o b o č i n o 111 d a jo jc z o p e t r e k a n a p l a v i l a n a b r e g . D a 

z o p e t o ž i v l j a , d a se g i b l j e , č u t i in mis l i . (Dalje prih.) 

O B Z O R N I K 

L U C I E N T E S N I t R E I N K R I T I K U O N J E G O V I 

K N J I G I „ O T O N Z U P A N Č I Č " 

(Nadaljevanje.) 

V reviji „UEttrope notivelle" (29. avgusta 1 9 3 1 ) pravi Marcel Brion v krat-
kem poročilu naslednje o Zupančičevi pesmi: „ N j e g o v o delo, t a k o v a ž n o zaradi 
l irične lepote, izrazne izvirnosti , je tesno prirašČeno na preteklost slovenske 
narodne pesmi, se v nje j prepaja z modernimi svoj s t v i 111 na rej a iz Zupančiča 
nacionalnega pesnika v najplemenitejŠern in najpopolnejšem smislu b e s e d e / 

V Časopisu „Jamal de Rottbdix" (/ .oktobra . 1931) govori (C.) L.(ooten) 
najprej o slovenski politični in kulturni preteklosti, orise dobo pred svetovno 
v o j n o in omenja sedanjost S lovencev . O Župančičevi liriki in o Tesnierejevi 
knj igi se i z r a ž a ze lo toplo in pohva lno . „Zupančičev začetni Kr ižem", piše, 
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„ j e podoben lir iz, mu vseh mladih l judi: to je prvi poganjek kipeče domišlj i je, 
občutlj ivosti , ki v/.drhti ob silnem dihu strasti, duha, ki nemirno išče resnico 
in lepoto, V pesniski opisnosti je skrit nekakšen orientalski blesk, neka b a r v n a 
toplota , in v melanholičnih sanjarijah umetnost polmraka, ki j o moramo ob-
čudovati , dasi bi morali grajati drznost misli, k i se osvobodi tradicionalnih 
verovanj , da poboža ust v i n a r a v o in ti jene nagone." — „ D r a m a ,Veronika Dese-
niŠka* je nastala iz starih narodnih zapiskov. Z d i se, da je pesnika ustvarjajoči 
duii vseskozi preveč lir i četi in opisen, da bi mu uspelo, ustvariti na odru delu-
joče osebe, v katerih bi bila utelešena karakter in temperament, bitja i z mesa 
in k r v i , vsa prežeta z realnostjo. K l j u b temu pa so osnovani nekateri prizori, 
ki nam jih podaja g. L. Tesniere, na f ini psihologiji ." — Župančičeva poezi ja 
ima eksotičen okus, ki ga čutimo te lo preko neizogibnih omilitev prevoda, prav 
v tem je deloma zapopaden čar njene skrivnostne novosti . T a S lovan je vendar 
podlegel moči francoskega genija. N j e g o v tolmač nas je opozori l na podobnosti 
mnogih njegovih pesniških snovi s snovmi Baudelaire j a, Ver la inea in V e r -
h acre na. P o n o v n o se je uresničil slavni v e r t ; V s a k d o ima dve domovini : s v o j o 
in se Franci jo ." Tesnierejevo knj igo hvali kot „ze lo z a n i m i v o studijo, resno 
dokumentirano, ki se pri jetno bcreK . 

V znanstveni reviji „Revne dc littfratttre comparćc" (oktober—december 
1931) poroča n e k d o „ O sodobnem jugoslovanskem pesniku" Otonu Zupančiču. 
„ G o s p o d Lucien Tesniere" , pisc poročevalec, „polaga važnost v jasno pisani 
knjigi , k i jo je posvetil (pesnikovemu) ž iv l jenju in delu, /lasti na organski ustroj 
njegovih pesmi, na sorodnosti, ki jih v e ž e j o med seboj. A k o je del, ki povsem 
jasno pripada tujim v p l i v o m , v tem t a k o bogatem delu zelo majhen, se sezna-
nimo s p o m o č j o natančnih opozor i l s s l ikovito in malo p o z n a n o deželo, z zelo 
zanimivimi podatki o intelektualnem živ l jenju L jubl jane in zlasti z mnogimi 
prevodi . Nekater im med njimi (soneti, ki bi jih imenovali ,patetične' ali tudi 
take pesmi, ki so pisane v obliki l ied) ne manjka drugega, kakor ritmični v idez 
sli rime, da bi vzbudi le resnični vtis t c obenem prisrčne in razboljenc, z a u p l j i v e 
in nemirne poezi je ." 

T a j n i k francoskega Pen-kluba, romanopisec, esejist in krit ik Benjamin 
Cremieux piše v najpomembnejši francoski literarni revi j i „La Nomelk Revne 
Franfaise" (november 1931} o Župančičevi liriki naslednje: „Lir ično pesništvo 
izpričuje v E v r o p i prav danes znatno živahnost. Najbol jš i Španski, holandski 
in osobito Češkoslovaški pisatelji so z d a j pesniki. O t o n Zupančič, ki se je rodil 
leta 1878,, je največj i slovenski pesnik in najboljši pisatelj. G . Lucien Tesniere 
analizira njegova dela drugo za drugim in vsaki anal iz i sledijo bogati , l a h k o 
čitl j ivi in m i k a v n i izvlečki (kar je pri prevodih pesmi nenavadno). — Povsem 
se n a m izmakne narodna stran Zupančičevih spisov (ustalitev pisanega jezika, 
i zražanje s folklornimi in legendarnimi izrazi). N j e g o v e mladostne l jubavne 
pesmi niso posebno izvirne, Zupančičeva svetovna prednost lezi v n jegovih 
g loboko ukoreninjenih in /elo aktualnih kolekt ivnih pesmih, ki so whitmanske 
po inspiraciji, a nc po obliki, In v otroških pesmih, ki so sveže in v izrazu 
slastne." 

„ K a k o vendar zasluži ta redki genij, da ga pri nas s p o z n a m o " , piše A.Lernen 
v začetku daljšega č lanka o Zupančiču, ki jc izšel i j , novembra 1 9 3 1 . v kato-
liški revi j i „Les Amitih cathohqacs frartfaises". P o orisu Zupančičevega ž i v -
ljenja se pisec loti njegovih pesmi. „ (Z.) je predvsem lirični pesnik ž ivahne domis-
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l j i je, g loboke občut l j ivos t i , v svoj ih vernih s v o b o d n o sprošča, n a j b o l j ognjev i te 
strasti. Z mladostno n e z m e m o s t j o prenaša v a n j e svo ja veselja, svoje žalosti , 
svo jo g l o b o k o melanhol i jo . " — O idej nos d p r v i h Ž u p a n č i č e v i h z b i r k : „ Č a s e 
o p o j n o s t i " , „ C e z p la t i " in „ S a m o g o v o r o v " p a i z j a v l j a : „ N j e g o v a misel se je, 
ža l , o s v o b o d i l a krščanskih verovati) — m mi t o o b ž a l u j e m o skupno z njego-
vimi kato l i šk imi so rojak i; ona jc zapust i la ,varne pristane ' t radic ionalne morale 
iti oti je na t o ponosen. K a t o l i c i z e m mu je zapusti l / g o l j spomin na nekatere 
obrede, k i jih prenaša iz b o ž j e g a v č loveško o b m o č j e in ki jih smelo o s k r u n j a , 
da bi i a r a z i l občutke , k i v z n e m i r j a j o n j e g o v o dušo." K r i t i k se n a t o razmisl i še 
o z b i r k i „ V z a r j e V i d o v e " , k j e r tur i p e s n i k o v o tesno z v e z a n o s t z d o m o v i n o in 
o m e n j a našo t isočletno pol i t i čno sužnost p o d A v s t r i j o . O t r o š k e pesmi m u z e l o 
u g a j a j o , o z b i r k a h „ C i c i b a n " , „ L a l i k i h nog n a o k r o g " in „Sto u g a n k * piše, da 
so te B^birke p o l n e prelesti, svežosti , očar l j ive n a i v n o s t i и . O Lucienu 'Tes-
ti ie rej u in Ž u p a n č i č u pa se p r a v i : „ N e mogli bi najt i boljšega t o l m a č a enega 
n a j v e č j i h p e s n i k o v nase dobe." 

V r e v i j o „Les Langucs modema" ( n o v e m b e r — d e c e m b e r 1 3 3 1 ) je napisal 
k r a j š e p o r o č i l o o ktiji^i 1\ M os se. T e ž k o , p r a v i , je soditi o pesnikovem pomenu 
1/. p r e v o d o v , k j e r je k o t metulj , k i smo ga o ropaj i najlepših b a r v . V e n d a r so 
„ p r C v a j a l č e v a spretnost in z e l o ž iv i k o m e n t a r j i * ohrani l i še m n o g o stvari , k i 
b o d o z a n i m a l e r a d o v e d n e g a bra lca . Posebno mu u g a j a t a „ D u m a " in „ V e r o n i k a 
D e s e t i š k a " . „ V d o m o r o d n i h pesmih"> sklene, „ n a s n a j b o l j ganeta n j e g o v a 
melanhol i ja in vznesenost ." 

P r o f e s o r Andrć Vaillant, č igar k r i t i k o o Tesniere jev i knj igi v JLes N o u -
vel les littertiires" j/_e p o z n a m o , je napisal o n je j se eno, krajše poroči lo v z n a n -
stveno rev i jo „ R e v u e des Etudes s laves" (str. r 13/т т4, 193 JC). O Tesničre ju 
p r a v i tu, da se je i z k a z a l „i '/vrstnega l i terarnega z g o d o v i n a r j a in spretnega 
p r e v a j a l c a " . D r u g a n j e g o v a i z v a j a n j a p a se s k l a d a j o z mnenji , k i jih jc nam/,a I 
v že omenjeni kr i t ik i . 

V praski f rancosk i revi j i „ L a Revne fran(aise de. Pragitc" ( i j . decembra 
1 9 3 1 ) r a z p r a v l j a r e f e r a d v n o o k n j i g i Noemi Schlochow. „ V svoji z e l o zani-
mivi in z e l o ž iv i š tudi j i " , pise, „ n a m jc L T c s n i č r e p o lastni zaslugi p o k a r a l , 
da slovenski pesnik C con Ž u p a n č i č l a h k o z a n i m a in da m o r a /.a ni mati kul turne 
k r o g e vse E v r o p e , " O knj ig i tudi še p r a v i , da je „ p r a v a z a k l a d n i c a p o d a t k o v " 
o Ž u p a n č i č u in n j e g o v i d o m o v i n i , 

V f r a n c o s k e m tedniku z a pol i t ična, e k o n o m s k a , l i terarna in umetniška v p r a -
šanja „ L f Ettrope centrale" (29. f e b r u a r j a r932), k i i zha ja v Pragi , je napisal 
da l jšo k r i t i k o o T e s n i e r e j e v i k n j i g i profesor francoščine v Z a g r e b u in stalni 
poročeva lec o jugos lovanskih l i teraturah v tem listu Raymond Würmer. V u v o d u 
razmiš l ja , k a k o malo se je f r a n c o s k a s lavist ika doslej z a n i m a l a z a s lovensko 
lic era t uro. K n j i g o smatra /.a delo „ n a j v e č j e v a ž n o s t i " , k i se o d l i k u j e p o skrbni 
sestavi in bogat i vsebini, — „ Ž u p a n č i č e v o delo je kot odblesk n j e g o v e g a ž i v -
l jenja, v katerem riše posamezne s cop nje r a z v o j n jegove p o e z i j e . " O „ V e r o n i k i 
D e s e n i š k i " p r a v i : „ T u je obdela l p o d v p l i v o m z a p a d n e g a s imbol izma n a r o d n o 
snov, o s n o v a n o de loma na hrvaških osebah in temah." O „ J e r a b " pa: „ N e k a -
tere f i l o z o f s k e zamisli s p o m i n j a j o na G o e t h e j e v e g a ,Fausta ' . Stil pa jc precej 
podoben, a k o sodimo po o d l o m k u , k i ga je o b j a v i l Tesniere, k o z m i č n e m u in 
g o v o r n i š k e m u neoklasic izmu C a r l a Spi t tc ler ja . " N a j v i š j e s e j e p o mnenju W a r -
nie rja p o v z p e l Ž u p a n č i č z z b i r k o „ V z a r j e V i d o v e " . „ P o s l e d n j a s topnja njc-
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govega dela se mam zdi najbolj človeška in najbolj ^rcla." — Pisec hvali tudi 
Župančičeve prevode; „V vseh teli svojih prevodih 11 porablja rafiniran jezik, 
ki ga je obogatil z znanjem ra/.ličnih slovenskih dialektov, in kjer naletimo na 
mnogo krepkih neologizmov. Po tej poslednji posebnosti bi ga lahko primer-
j d i z Amyot-jem." — „Župančič je nesporno", nadaljuje, „najbolj originalen 
lirik svojega ti a ro da in svoje dobe. Nikogar bi mu ne mogel postaviti ob bok 
razen Cankarja, ki ga morda presega po moralni obsežnosti spisov, katerih 
pomen je bolj široko člo veliki." 

V reviji „Le Monde slave" (Št. 5, 1 9 3 O je napisal kr i t iko Jules Le gras. V 
uvodu izraža veliko veselje nad tem, da se je Tesniereju posrečilo, seznaniti 
Francoze /, 'Župančič™. V knjigi mu ugaja tudi to, da je pisatelj vsakemu po-
glavju priključil prevode iz pesnikovih del. „Ce bi ponatisnil tu in tam," nada-
ljuje, „morda le pri dveh ali treh kratkih pesmih, ob prevod se izvirno besedilo, 
bi dal nekaterim bralcem možnost, da bi neposredno uživali car njegovega 
pesnika." — „Naj bodo ti prevodi kakršnikoli že, beremo jih z lahkoto; več-
krat so ritmični 111 nam dado — nc da bi se dvignili po izbiri besed in po izvir-
nosti izraza zelo visoko — v celoti možnost, da z lahkoto sledimo literarnemu 
razvoju, ki ga spremljajo," — Po tej knjigi Lucien a Tesnit rej a imamo o Otonu 
Župančiču v tisk, da je resničen pesnik, čigar in spi rac! j ski viri so nekoliko ome-
jeni, ki pa ustvarja ritem in podobe z zares izredno lahkoto." — Kritik ni 
pristal znanstvenikov, ki zelo radi govore o vplivih in drugonarodnih virih pri 
posameznem pesniku, opozarja celo na vpliv po odboju. „Vendar", pristavlja, 
„bi kritika vsaj opozoril, da spominjajo nekatere kratke, zelo ljubke pesmi več-
krat na Henrika H eine ja/' — Sodi, da bi se dalo o Župančičevem stilu mnogo 
več napisati in da jc Tcsniere to poglavje nekoliko premalo izdelal. „Lahko 
skončam z izjavo," pravi naro, „da sem bral to knjigo z Izrednim zanimanjem 
in da sem iz nje dobil v tisk, da ima Župančič zares veliko pesniško vrednost." 

P. Laignel-Lavastine jc priobčil v reviji »Notre Victim Lycee (1932) prav 
obsežno kritično poročilo o naši knjigi. Po daljšem popisu Župančičevega živ-
ljenja, od zgodnjih let pa <lo petdesetletnice, se pisec posveti pesmim samim. 
Ugaja mu prav posebno Tesni ere je v a znanstvena metoda, živa, privlačna, a 
vendar podprta z natančnimi bibliografskimi podatki. „Njegovi ( = Tesničrc-
jevi) prevodi, niso le delo učenega jezikoslovca, ampak humanista in pesnika." 
— „On nam vrača", nadaljuje nekoliko niže, „moč in milino verzov, njih 
glasbo in vonj, ki izvira iz njih . . . " — „Oton Zupančič, predstavljen po takem 
uvajalcu, napravlja vtisk zelo velikega pesnika. Njegovo zc znatno delo je 
izredno mnogolično, Njegova inspiracija je široko človeška. . . " — „Toda ta 
inspiracija je obenem zelo narodna. A k o je bil Župančič, ki je literarno izobra-
žen, včasih vpliva n po nekaterih mojstrih svetovne literature, se je njegova 
krepka osebnost polastila teh prvin, jih izrabila, nc da bi jo v bistvu izpreme-
r^le," _ Pred zaključkom pa še govori o slovenskem jeziku; „Slovenski jezik 
govori komaj en milijon in pol ljudi; ali je to važno, ako s l o v e n s k a literatura 
lahko obogati * novimi odtenki zaklad evropske senzibilnosti in domišljije?" — 
Naposled pa se označi Župančiča kot „pesnika prav redke izvirnosti". 

Edina, doslej znana angle's ka kritika o Tesnierejevi knjigi je izšla S. oktobra 

leta 1931, v „Literary Times" (London). „Tale francoska monografija o življe-
n j 
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nju in delih največ jega živečega slovenskega pesnika", pričenja pisec, „je vzorec, 
kakčnc m o r a j o biti knj ige te vrste.* — „ G . Tesni ere jc čudovi to in popolnoma 

udejstvil cilj svoje naloge; njegova knj iga ne vsebuje le najvažnejših dejstev o Zu-
pančiču samem, a m p a k celo o njegovih sodobnikih, posebno o Murnu, Ket te ju 
in C a n k a r j u . * — Tesničre „je zbral svoj materijal z lahkoto, ki je posledica dobro 
urejene znanstvene metode in čudovitega okusa* . — N a t o pa sklene: „ V svojih 
zakl jučnih opombah pisatelj po pravici označuje Zupančiča kot tipični £gled 
vel ikega pesnika, ki piše v majhnem jeziku in ki je zato obsojen v relat ivno 

temo. K n j i g i prof . Tesniereja je usojeno, da ublaži to kr iv ico ." 
* 

Med nemškimi ali v nemščini pisanimi poročili jc g o t o v o najbol j zanimivo 
ocena, ki j o jc napisal krit ik, esejist in literarni zgodovinar Oito Forst de 
Bat ta glist v „neodvisnem katol iškem časopisu'1 „Rhein-Mttinische Volkszeittmg" 
(S, novembra 193 r)- » A k o so poljski, madžarski in portugalski pesniki v resnici 
c b soj c ni," razmišlja pisec uvodoma, „da se njih delo razbije ob mejah njih 
jez ika in da mora jo računati lc na slučajen prevod v enega svetovnih j e z i k o v , 
da dosežejo njih najboljša in najlepša dela slavo, ki jo zaslužijo, potem zade-
nejo pesniki narodov, kakor so Bolgari, Letonci in Slovenci, ob d v o j n o z a p r e k o ; 
üb m a j h n o razširjenost njih jezika in ob težke razmere, ki jim v lastni domo-
vini jemljejo v s a k o trdno podlago /a umetniško ustvarjanje ." — „Zupančič je 
eden najpomembnejših pesnikov v E v r o p i " , nadaljuje, „Enakovreden jc C l a u -
dclu iti Stephanu Georgen, у.% bodočnost pa jc mnogo bol j pomemben kakor 
kakšen Sha^" ali V e i l s , Morand ali Maurois, Heinrich M a n n aH G o r k i j , ka-
terih slave jc ves svet poln (da nc g o v o r i m o o record man-ih i/daj , ki jih niti 
nocein omeniti ob strani vel ikega pesnika). Zupančič jc pesnik, ki tekmuje s 

plemenito silo Svojega jez ika 7. Georgeom in V a l cry jem, ki pa oba presega po 
najtesnejši г vezanosti z narodnim jezikom. K o t dramatik nima vrstnika v pr?t-
noti ž iv l jenja pr! zgodovinskih ali po zgodovini obl ikovanih osebah." — „ Z a 
N e m č i j o , " nadaljuje, „k i se /.adnji čas polagoma čedalje bol j zanima za jugo-
slovanske /adeve, bi si bi lo treba omisliti vsaj skrajsano i z d a j o tega dela." — 
N a t o se pisatelj poglobi v Zupančičeve pesmi in i z j a v l j a nekje o „ S a m o t o v o-
r ib" , da so močnejši v i zražanju boja z B o g o m in za Boga, v verskem dvomu, 
kakor pa Ri lke jev dekadentizem. M e d „Satnogovori" mu najbolj ugajata pesmi: 
„ D u m a " , o kateri pravi , da je »povsem jasno v p l i v a n a v obl iki po A p p e l in aire-
jevi pesmi ,Chanson du M a l - A i m Г , in pesem „ M o j B o g " , k j e r čuti „zavestne in 
nezavestne odmeve, ki spominja jo na Verlaine a in Ri lke ja" , Posebej še po-
udarja nacionalno slovenski pomen Zupančičeve lirike. „ V e r o n i k a DesemSka" 
mu tudi ugaja , a ga ze lo spominja na Hebbel ovo dramo „ A g n e s Bernaucr" . O 
Župančičevi otročki pesmi je tudi poln hvale: „ O m e n i m o še prekrasne otroške 
pesmi O . Župančiča ," piše, „k i sicer brez d v o m a dolguje Dehrnel 11 svojo in-
spiracijo za svoje ,Pisanice f , ki pa je znal globlje od njega prodreti v otroško 
dušo." S toplimi besedami še hvali Tcsničre jevo delo, ki se mu zdi pisano pra-
v i č n o in h l jubezni in spoštovanja d o velikega pesnika. 

V nemško pisanem časopisu „Strassburget ne nate Nacbri cbtm", ki izhaja 
v S t r a s b o u r g s je napisal \y. decembra Г931. A. J. obsežno poroči lo o Tesniere-
jevi knjigi . Pisec p o v z e m a iz knjige najvažnejše podatke o Zupančičevem ž i v -
jenju in delu, o njegovem pesniškem r a z v o j u in o vsebini ter umetniški vred-
nosti njegovih pesmi. Članek ie pisan toplo in pri jetno informativno. 
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V Hčerami prilogi časopisa »Prager Preste" „Dichtung und Welt" je objavi l 
2s- septembra 1932, svojo krit iko nam dobro Znani hw (Hermann Wendel) . — 
„Upravičeno sc uvršča Tesnierc, ki piše pravkar slovensko slovnico, med kri-
tike, ki zahtevajo za Župančiča mesto v svetovni literaturi. Če bi bil pesnik 
Francoz, ali če bi pisal v kakšnem drugem zelo znanem in razširjenem jeziku, 
bi ga Evropa cenila kot enega svojih velikih p e s n i k o v . . . " Tesmerejevo znan-
stveno delo hvali takole: „ N i hotel podati lc jasne in sveže slike o pesnikovem 
živl jenju in razvoju, kot poznavalec omenja tudi tuje vpl ive — Dehmela, Ver-
binca, W h i t m a n a — v Zupančičevem pesniškem razvoju in postavl ja tako 
pol noto in bogastvo njegove del av» osti v pravično luč," 

(Dalje prihodnjih) — Anton Ocvirk, 

F I L M K O T K U L T U R N I P O J A V 

K a j je umetnost? Elementarno iskanje Pravičnega, Dobrega in Lepega, 
č lovekov najobčutljivejši organ za zaznavanje novih smeri, duševni proces, ki 
je še do danes in po vseh rac iona listič nib vročicah in triu mf i h človeškega duha 
tako zelo neodgonetlj iv, da je več ko umevna nenavadna trdoživo;t ideje o 
bosanskem poreklu umetnosti. Al i če smo to misel zavrgl i in smo počlovečili 
umetnost, ostaja na njenem dnu vendar nekaj, kar je /daj še izkustveno 
malone nerazložl j ivo in ta čas znanstveno se nedosegljivo; neka), kar je sam 
pogoj bivanja umetnosti, in to je njena sposobnost, najti v rečeh in stvareh 
odblesk splošnih kozmičnih zakonitosti. T a iracionalna sintetična nota se iz-
mika natančni opredelitvi; v konkretnih primerih smo p rimo fan i, da j o redu-
ciramo na docela dog it an i izraz „ vscčlovešfcost". In l o t a je nase osnovno 
merilo za presojanje umetniških p o j a v o v . 

A kaj j t potemtakem fi lmska umetnost? T h a t is the question . . . 

Izven vsakega dvoma je} da je f i lm dandanašnji veleva zna sila. Najs i /c 
hodi njegova umetniška pomembnost taksna ali drugačna, dejstvo je, da jc 
njegova razprostranjenost v najširših ljudskih m noži cab tako velikanska, da 
j o lahko primerjamo kvečjemu s c y modernim tiskom. Suhe številke, ki po-
dajajo statistično stanje filmske proizvodnje, dosezajo popoln sklad z rekor-
de rs ko mrzlico časa: tisoči f i lmov in z v e z d n i k o v , stotisoči statistov in metrov 
traku, milijoni denarja vseh valut; in na drugi strani tisoč E k in ogledal išč z 
milijoni posetnikov v vseh deželah in na vseh kontinentih. 

Al i ob teh bobneči h Številkah se človeku nehote v z b u j a tiho ill že staro, pa 
komaj kdaj izgovorjeno vprašanje: kakšen je neki duhovni vpl iv tega tako 
razširjenega pojava sodobnosti, ali, da pridemo problemu do str/en a > kakšen 
j C odnos med fi lmom in kulturo — a k o vzamemo to besedo v njenem o i j e m 
smislu iii 1 njo zazna menu jemo v človeškem duhovnem snovanju vse tisto, k a r 
je v njem najkvalitetnejšega. Pri tem pa morajo zlasti vzburiti našo pozornost 
nekatere jako značilne posebnosti sodobnega filma. Primerjali smo fi lm tisku; 
toda tu se nam vsiljuje ugotovitev, da se običajni dnevni tisk zadovol juje s 
svojim vsakodnevnim toriščem in da ne poseza k o t celota v svet njemu sorod-
nih, a neprimerno višjih kulturnih dobrin, v območje umetniške književnosti . 
Nasprotno pa je opaziti pri filmu neki svojevrsten, izredno zanimiv in po-
učen duali7,em, namreč ta, da si film z ene strani z a č u d o rad izposoja iz be-
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T e d a j c i z a č u j e o d z u n a j o b u p e n k r i k , z a l e t teles d r u g v d r u g e g a , 

m o č a n b r l i z g pisčal i in p r e d e n se A n d rejec p r a v z a v e , so v r a t a v d rta 

in m o č n a e lektr ična l u č ga o b s v e t i . D v a r e v o l v e r j a m u p l a n e t a p r e d 

o b r a z in strog m r z e l g l a s : 

— R o k e k višku i 

K o se M a r i j a spne na poste l j i , v i d i , k a k o d v a m o ž a o k l e p a t a r o k e 

A n d r e j c u . 

N a h o d n i k u stoj i p r e p l a š e n a P o l d a , F r a n c a je p o p a d l a v e s t in v e s 

trepeče p o d o d e j o . 

I n s k o z i v i h a r in t e m o so ju o d g n a l i . A n d r e j c a in M a r i j o . 

K o so ju na cesti loči l i , je v i d e l a , da je ondi u k l e n j e n n e z n a n e c . 

A n d r e j e c je d v i g n i l g l a v o in ji z a k l i c a l : 

— M a r i j a , z b o g o m ! L j u b i m te. T i si n e d o l ž n a . 

T ü i r i a z m je sedel p r i „Sraki* ' in n a p e t o o p a z o v a l k v a r t a č e pri so-

sednj i m i z i . P r e d seboj je imel č c t r t š n k o v i n a in n i k a m o r se m u ni 

m u d i l o . {Konec prihodnjič.) 

O B Z O R N I K 

L U C I E N T E S N I E R E I N K R I T Г K E O N J E G O V I 

K N J I G I „ O T O N Ž U P A N Č I Č " 

(Konec.) 

V italijanski reviji »L'Europa Orientale" je šele letos (zvezek V / V I , 1933) 
objavil svojo kritiko o Tesničrejevi knjigi dobro znani slavist in pisec za-
nimive knjige o Župančiču („O t tone Župančič", Roma, 192S) Arturo Cronia, 
V kratkem, zelo ostrem kritičnem poročilu, ki ga ponatiskujemo v celoti, 
izvaja: „Župančičeva proslava leta 1928. je imela svoj prijeten in trajen odziv 
tudi v kritiki in v literarni zgodovini. N i bila to zgolj brezplodna akademija, 
ni bil to le ivra^ splošnega spoštovanja in oboževanja, ki so ga Slovene i iz-
kazali svojemu velikemu pesniku i bila je cel 6 močna pobuda za pisanje mono-
grafij in posameznih študij. Nenavadna iti občutna vrzel, ki se je kazala v 
slovenski kritiki in literarni zgodovini pri Župančičevi tako lepi pojavi, je 
bila naenkrat dobro in obilno izpolnjena, Njegovo delo jc bilo z različnimi 
sintetičnimi poskusi in skrbnimi analizami dostojno prikazano. — Tcsmcrcjeva 
knjiga jo posnetek vseh teh spisov. Skrben, tenkovesten posnetek, toda brez 
izvirnosti, brez dobrega okusa in brez neposrednega uživetja v resnična umet-
niška dela. Strogo se drži že zastarelega sintetičnega prikazovanja in biogra-
fične metode svojih prednikov ter doprinese zgolj v manj važnih in odločilnih 
posameznostih kakšno novo bele/ko, kakor na primer v biografiji sami, ki je 
prenapolnjena z nepotrebnimi in nevažnimi opazkami, ali v obravnavanju 
vplivov, kjer brez potrebe navaja nove vplivne stike, a zanemarja na drugi 
strani najzanimivejši in najmanj utajljivi stik z narodno pesmijo. T o , kar pravi 
Tesničre o Župančičevem ,mladostnem l i r i z jW, o njegovem ,lirizmu bolesti in 
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razmišl janja ' , o ,domovinskem l ir izmu' , o ,dramatičnem razvoju ' , o otroški 
pesmi iti o p r e v o d i h ; je v g lavnem z n a n o 111 k a k o r nenovo, Pr ičakoval i smo 
neka; novega vsaj o ,Veroniki Dcscniški ' in o Jera l i ' , ki sta edini ,od prti ' po-
g lav j i v Župančičevem delt1; ampak avtor je bil nasprotno tukaj bol j redko-
beseden m bol j previden kakor kjerkol i . P o k a z a l se je neobčutl j ivega za Župan-
č ičevo pesniško udejsevovanje pred ,Pisanicami' in za kritično delovanje, ki jc 
vt isnjeno v ,Mladih potih 1 . V glavnem se je Tesničre preveč bavi l s ,Človekom" 
in je zanemari l ali ni čutil i m e t n i k a ' , njegovega ustvarjanja , njegove večne 
usode. N j e g o v o delo je bol j p lod doktrinarnc kornpilacije kakor pravega umet-
niškega doumevanja in prave krit ične prodornosti . T o d a tudi znanstveno ,delo* 
ni brez napak . Predvsem je t ud no grobo neskladje v uporabi slovenskih glasov; 
čudne so tudi vrzel i v bibl iograf i j i ; k j e r ni upošteval enega najboljših spisov 
o Župančiču, študije V . Bartulovica. D a ne omenjam Še članka V . Moleta ,Oton 
Župančič ' v reviji ,Przeglcd W s p o l c z e s n y ' 1328 ( V I I , 70).* 

-.v 

M e d ruskimi časopisi, ki i z h a j a j o v tujini, je o b j a v i l najprej (13. avgusta 
re>3r) poroči lo o Tesnicrejevi knjigi pariški časopis „Vozroždenije" ( „Pre-
porod 1 1), Pisce D.(imitri) S.(trcmostkov) pravi v kratkem opozorilu o knjigi med 
drugim naslednje: „ R e d k i so pesniki slovanskih narodov, k i se jim je posrečilo 

najt i t a k o zanimivega in t a k o spretnega tolmača in prevajalca, kakor je Tesmere. 
N j e g o v a knjiga prinaša ž i v a h n o pisan živl jenjepis in literarno kri t iko, ki je 
pisana z eleganco." 

V časopisu „Rittija in slovanski svet" je o b j a v i l £7. septembra 1931. mladi 
ruski krit ik in esejist Jlija Golemsiev Kutazou izredno obsežno kr i t iko o Ž u -
pančiču, P o kratkem orisu slovenskega naroda se poglobi v podrobnejše popiso-
vanje Župančičevega ž iv l jenja in dela. O šririvrstičnem epi grafu v „Časi opoj-
nosti" ( „ O roža mogota, o skrivnostni moj c v e t . . . ' 1 ) p r a v i ; „ V teh štirih 
verzih Čutimo še cn v p l i v — čemu bi ga zamolčal i — , in sicer v p l i v italijanske 
srednjeveške poezije, prav posebno vpl iv Dante ja . Slovenski pesnik, živeč v 
bližini itali janske meje, je seveda p r a v lahko spoznal spev ,Div ina comoe-
dia' in ,Vica N u o v a 1 . " — Pri epigrafu v „ S a m o g o v o r i h " ( „ M o j a duša je od 
tebe bolna . . . ' ) vidi kritik tieko notranjo vez z epigrafom v „Čaši opojnost i " : 
,Лп v tem iskanju roŽc, o kateri sanja, ki jo je D a n t e našel o n k r a j zemeljskega 
raja , stopa pesnik skovi kroge človeških strasti in zapel jevanj . Včasih se mu 
o ti a pr ikaže v obl ik i Solnca in o b r a z ljubljene postane o b r a z Že tie, odete v 
Solnce." — „In če se spomnimo", pravi ob „ D u m i " , „na Goethejev a fori?, cm: 
,Pesništvo je bolezen, kakor jc biser bolezen školjke' , pr ičenjamo doume vati novi 
obraz pesnika, ki je prešel p r e k o f i l o z o f s k o religioznih razmišl janj k prizna-
vanju vse moči poezije, k poezi j i prevare, ki prekr iva goloto in obup našega 
sveta, kjer smo tujci ." — Po podrobnem razmišljanju še o ostalih pesniških 
zb irkah zak l juč i : a rusko uho ima Župančičeva poezi ja poseben čar, kajt i 
s lovenska metrika je izmed vseh slovanskih metrik najbl iž ja ruski. D o č i m je 
srbohrvaška metrika k l jub izredno zanimivim poskusom nekaterih sodobnih 
pesnikov, približati j o ruski in nemški strukturi, silabična, je slovenska metrika 
ronična. Ri tmično in fonično bogastvo Župančičevih poezij , ki ga ne moremo 
ločiti od pomena in smisla, muzika njegovih del — vse t o je prešlo meje nje-
gove domovine." .. 
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M e d poljskimi časopisi nam je doslej z n a n a le ena k r a j š a o b j a v a k r i t i k e 
o T e s n i č r e j e v i knj ig i v časopisu „Varšavski kurir" ( r£. j a n u a r j a r 9 3 s ) , ki j o 
;e n a j b r ž e napisala (Contesa J. Colonna Walewska). P o r o č e v a l k a z a k l j u č i svoje 
p o r o č i l o z naslednjo p r i p o m b o : „ Ž u p a n č i č je n a Pol j skem s k o r o p o p o l n o m a 
neznan. Preden d o b i m o p r e v o d e n j e g o v i h del v pol jščino, se b o m o moral i po-
s luževat i te lepe m o n o g r a f i j e profesor ja Tesni c rej a, ki jc i z reden spis z a p r o -
p a g a n d o in prepr ič l j iv v l i teraturi .* 

Tudi- čoski listi so pisali o naši knj igi . Poleg krajše o m e m b e V časopisu 
„Čehoslovaska republika1' (Praga, 22. avgusta 193 J ), k j e r se n a z n a n j a , da jc 
k n j i g a izšla, je izšlo še n e k a j obširnejših kr i t ik . 

N a j d a l j š e k r i t i č n o p o r o č i l o jc napisal Miloš Held v „Revijo y,a moderno 

fitologijo" ( P r a g a , decembra 1931) . P o orisu Ž u p a n č i č e v e g a ž i v l j e n j a in dela, 
po nekaki podrobnejš i o m e m b i vsebine T c s n i č r e j e v e knj ige in njegovih idej 
se z e l o l a s k a v o izraz i o njegovih p r e v o d i h : „ P r e v o d i sami" , piše, „ s p a d a j o v 
resnici k na j lepš im stranem Tesnicre j e v e g a dela ." O p o z o r i že pisatel ja, d a bi 
pri svojem delu l a h k o uporabi l tudi M a c h a l o v o „ Z g o d o v i n o s lovanskih l itera-
t u r " in k n j i g o „ S l o v e n s k a d r a m a " pisatelja W o l l m a n a t e r zak l juč i č lanek t a k o l e : 
„ M i m o r a m o le čestitati zalo'/nici , C o m mission des Publ icat ions de l 'Uni versi te 
de Strasbourg ' , da je uvrst i la t o de lo med s v o j e i z d a j e , in j/.elimo, da bi bil tudi 
k d o i zmed naših vel ikih pisatel jev p r e d m e t enakega t o l m a č e n j a , temel ječega 
ПчТ. naklonjenost i in dobrohotnost i . " 

V rev i jo „Slovansky Prehled" (st. 3, 1932) jc napisal o c e n o s lovenski pesnik 
Oton Bcrkopec. joTesničrejeva k n j i g a " , p r a v i pisec po daljšem u v o d u , „ je do-
slej na jbol j ša š tudi ja o Ž u p a n č i č u . . . N j e g o v i p r e v o d i bi zas luž i l i , da bi jih 
izdat v posebni k n j i g i / O knj ig i I v a Sever ja , a v t o r j a kr i t ične študije o Ž u p a n -
čiču, k i jo omenja tu in tam tudi Tesnicre, p r a v i Bcrkopec , „ d a vsebuje n e k a j 
dobrih i d e j " , da pa je ne moremo smatrati za „ v a ž n o k r i t i č n o d e l o " , „ K a r se t iče 
z u n a n j e g a dela Tesni e rej eve študije ," nadal ju je pisec, „bi z g o l j o p o z o r i l i , da 
je bralce v zadregi spričo neenotnosti v z a p i s o v a n j u s lovenskih imen: n e k a t e r a 
so pisana v f rancosk i transkripci j i , draga v svoj i i z v i r n i o b l i k i ; v e č k r a t je isto 
ime pisano na o b a nač ina . " 

V s lovaškem listu „Elan", k i i z h a j a v Pragi , je i z p r e g o v o r i l o knj ig i sep-
tembra 193.2. }. H.(aranta). O Ž u p a n č i č u p r a v i , „da u ž i v a v s l o v a n s k e m literar-
nem svetu vel ik ugled" . O knj ig i pa se i z r a ž a p r a v p o h v a l n o ; „ O n a je od-
kritosrčna, s trogo nepristranska, poSiv l ja jo jo dobri p r e v o d i . " 

M e d srbohrvaškimi časopisi je i z p r e g o v o r i l o knj ig i n a j p r e j „J»turni list™ 
( j . avgusta 19JI) V o d d e l k u z a l i teraturo iu umetnost pod n a s l o v o m „Idealna 
knjiga (Francoska m o n o g r a f i j a o n a j v e č j e m s lovenskem pesniku O t o n u Ž u p a n -
č iču)" . N e z n a n i pisec n a v d u š e n o h v a l i v e l i k o Tesnicre j e v o p o z n a n j e sloven-
skega jez ika . P r a v t a k o hva l i tudi knj igo , o kateri p r a v i , „ d a je v čast a v t o r j u 
in v s lavo s lovenskemu p e s n i k u " . O Ž u p a n č i č u pa piše; „ N j e g o v a osebnost že 
trideset let n a d v l a d u j c s lovensko inte lektualno ž i v l j e n j e , on je začetnik s loven-
skega m o d e r n i z m a , prerojen je s lovenske l i terature je z v e z a n o z n j e g o v i m ime-
nom. P o z n a n j e Ž u p a n č i č e v e g a dela je na jzanes l j ive jše sredstvo z a doumet je 
b is tva sodobne slovenske kulture. Z a t o je T e s n i e r e j e v o d e l o več k o t o b i č a j n a 
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m o n o g r a f i j a o Župančiču — o n a je v a d e mecum z a v s a k e g a tujca, ki Loče spo-
znat i duševne napore s lovenskega naroda — t a k o delo, ki nam ga l a h k o z a -
v i d a j o druga k u l t u r n a žarišča." P o r o č e v a l c u se prav posebno u g a j a j o Tesniere-
jevi prevod L 

V časopisu »Novosti" (20. avgusta 1931) hval i neznani piscc T c s n i č r e j e v o 
delo, ki mu pomeni neizmerni literarni dogodek. „ G , Tesniere" , p i se, » o v l a d a 
slovenski jezik d o dna in svoj načrt, da bi p o k a z a l f rancoskemu obč instvu 
enega najsi jajnejših d u h o v Jugoslavi je , kar vestno p r i p o z n a vsa f rancoska kr i -
t ika , je izvrši l z vestnost jo in pristojnost jo." Povsem u m l j i v o se mu zdi , da je 
tudi v tent t a k o dovršenem delu tu in t a m nekaj nepravilnosti in vrze l i , 
O vrednosti kn j ige govor i takole: „ P r i nas so različni pisatelji z razl ičnih v idi-
k o v doprinašal i v a ž n e pr ispevke o Župančiču, t a k o Iz idor C a n k a r , I v a n Pri-
jatelj , J a n k o Glaser in N i k o Bartu lov ic , toda nihče ni na t a k o znanstven in 
t a k o popoln naČin podal celotne slike Ž u p a n č i č e v e osebnosti in n jegovega dela 
k a k o r tale f rancoski s lavist ." — P o popisovanju pol i t ično-kul tunie z g o d o v i n e 
S l o v e n c e v se naposled ustavi člatikar o b Župančiču samem in i z jav l ja , da je 
on v poezi j i i z r e d n o „oseben, izv iren in samostojen", da nc pr ipada nobeni 
šoli in da nc v i d i m o pri njem nikakih modelov , p o katerih bi ustvarjal , k a r 
z a p a z i m o na primer pri P u č i č u in M, Bojićn. N a t o z a k l j u č u j e ; „ O n je bil 111 je 
ostal znači lni s lovenski pesnik, za l jubl jen v svoj jez ik , v svoj narod iu v svojo 
s l ikov i to d o m o v i n o . " 

V dnevnik „Obzor" je napisal H.(ergesti) S. januar ja 1332, p r a v obsežno in 
p o d r o b n o kr i t iko, ki ima celo mnogo karakter ist ik sodobne francoske sla v i-
se ike, govori tedaj o vprašanj ih , ki sc ne d o t i k a j o povsem našega predmeta . 
P r e d v s e m hval i krit ik T e s n i e r e j e v o f i l o l o s k o delo 111 i z jav l ja , da sc jc s k n j i g o o 
slovenski d v o j i n i d v i g n i l na p r v o mesto francoskih s lav is tov j n se s tem izkav.;il, 
da je vreden učenec svojega genialnega učitelja Mei l let ja . O n jegovi knj ig i , 
posvečeni Ž u p a n č i č u , pa piše: „ Z a d o s t u j e le prelistati to m o n o g r a f i j o , da se 
p r e p r i č a m o , s k a k o vestnostjo (s k a k o p e d a n t e r i j o skora j ) je zbral 111 obdelal 
doslej z n a n o snov, da bi b i lo n j e g o v o delo p o možnosti n a j b o l j cc lotno iu do-
g n a n o . " P o obsežnem p r i p o v e d o v a n j u vsebine Tesni ere jeve knj ige se ustavi 
Herges ić o b njegovih prevodih . V Tesniereju v id i kr i t ik predvsem f i l o l o g a , 
l i terarnega z g o d o v i n a r j a , ne pa pesnika. „ N j e g o v i prevodi Župančičev ih pesmi 
(ki z a v z e m a j o s k o r a j d v e tretjini k n j i g e ) 4 , pravi , „ zves to p o d a j a j o besedilo, 
misel, t o d a tuji č i tatel j ne b o čutil ( zgo l j morda v s k r a j n o redkih primerih) 
čara i z v i r n i k a , i zv irnega r i tma in izrazne Ž u p a n č i č e v e moči. R a z e n tega je 
s lovensko pesnenje ( k a k o r hrvaško!) tako oddal jeno od francoske poezije, da so 
t e z k o č e v e č k r a t n e p r e m o s t l j i v e . , . " Podrobneje šc razmišl ja o nekaterih pre-
vodih in z a k l j u č i o tem vprašanju takole : „ S k r a t k a , T e sn i e reje v i prevodi so 
v veČini pr imerov solidna proza , v kateri se natančno zrcali vsebina Ž u p a n -
čičevih pesmi. T o d a to pa vendar šc ni vse, predvsem, a k o gre za lirične pesmi." 
— У Tesni ere j c v i knj ig i v id i mnogo in raznovrstnih problemov: „ V e n d a r pa je 
Testi icreja ena Ž u p a n č i č e v a i z j a v a " , prav i , ^pripravila d o tega, da je zanemari l 
eno najzanimivejš ih p o g l a v i j svoje knj ige: problem tujih literarnih v z o r c c v , 
ki so v p l i v a l i na Ž u p a n č i č a , " Po dal jšem razmišl janju o k o m p a r a t i v n i h literar-
nih v id ik ih in o v p l i v i h na Ž u p a n č i č a , k j e r ne omeni krit ik nič novega, 
z a k l j u č i : „ N a j bo k a k o r k o l i že, učeni francoski slavist je m n o g o storil z a 
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Zupančičevo osebnost, da bi bila pravično presojana v svetu. Slovenci mu 
dolgujejo vel iko hvaležnost ." 

P r a v iste misli, ki jih je na široko razpredel v „Obzorn", podaja dr. Ifoan) 
H.(crgesic) z n o v a v prav kratki obl iki v majhnem poročilu o nasi knjigi , ki 
ga je napisal v revi jo »Književni život" (marc—september 1932, St. y — 7 ) . 
Z zavest jo i z jav l ja , da jc Tcsnierejeva. monograf i ja o Zupančiču „naj celotne j ša 
in najdognanejša monograf i ja , ki j o imamo o velikem slovenskem pesniku.11 

Poleg omembe v listu „Zagrebcr MorgenblatC (12, novembra 1931), da je 
izšla v F r a n k f u r t u v „Rhein-Mai nisehe Volksze i tung" ugodna krit ika o T e s n i e r e -
jevi knjigi , in poleg ponatiska i/ omenjenega časopisa je opozori l na knj igo o 
Zupančiču še splitski list „Novo doba* z dne 7. avgusta 1931. 

•k 

T a k o smo v glavnem pregledali vse nam doslej znane ocene in kritična 
poročila o Tesnicrejevi knjigi . Videl i smo, k a j nekaterim kri t ikom ugaja in k a j 
ne, ka j h v a l i j o in k a j grajajo» zapazi l i , k a k o si med seboj nevede nasprotujejo 
in v čem se včasih strinjajo. vseh teh iz jav pa slednjič lahko p o v z a m e m o 
naslednje: da je Tesničrejeva knj iga doživela prisrčen in zanimiv sprejem, da 
je v z b u d i l a v evropskem kulturnem svetu mnogo nepričakovanih presenečenj 
in iznenadenj, da je v mnogih l i terarno-zgodo vinskih in kritičnih pogledih 
dognano in dobro sestavljena. O Zupančiču samem pa razberemo iz teh kr i t ik : 
da ni le največj i živeči slovenski pesnik, ampak da jc evropsko pomemben in 
/namenit, da ni n jegova pesem, ki je t a k o temo prirasla na slovensko zemljo, 
na slovensko duše v n ost in kulturo, le o z k o domovinsko pomembna, ampak da 
so očite v njej evropske, svetovne vrednote. Zupančič je stopiJ s Tcsničre jevo 
knj igo v svetovno literaturo bolj, kakor hi si marsikdo utegnil misliti, dosegel 
s tem prav ično mesto svojemu delu ter i/pričal po sebi moč in vrednost sloven-
skega kulturnega in ustvarjalnega ž iv l jenja . Anton Ocvirk, 

F I L M K O T K U L T U R N I P O J A V 

(Konec.) 

V s a k a umetnost se hrani i?, nekega bol j ali manj zakl jučenega kompleksa 
idej in pogledov na svet in živl jenje, ki jih določa socialno okolje. V svojem 
višku pomeni umetnost sintezo vseh najglobljih materijalnih in duhovnih pro-
blemov svojega časa ter svoje socialne osnove, več, pomeni akt ivno predelo-
vanje te danosti v sklop f i lozofskih z a k l j u č k o v za preteklost in bodočnost. N e 
prvega in k a j šele drugega ni moči zaslediti pri f i lmu, tej najbol j lažni izmed 
vseh lažnih umetnosti, če ga motrimo kot totaliteto in se ne oziramo na tisto 
preneznatno manjšino sprejemljivih stvaritev, ki jih je doslej dal , zdi se, bol j 
slučajno, kakor pa na podlagi nekega resno zasnovanega načrta. A k o tedaj 
odštejemo resnično umetnost nesporno velikega tragikomika Chapl in a,1 naj-
novejši nastop Fjodora Šaljapina v vlogi V i t e z a žalostne postave in nazadnje 
fragmente iz nekaterih kreacij Janningsa, Veidta , K o r t n c r j a in nemara se 
katerega (na primer George in Bassermann v „ A f e r i Drey fuss"), moramo ugo-
toviti , da tistega splošno človeškega z v o k a , ki je refren sleherne prave umei-

1 Glej „Modra ptica4, 1. 1930./1931., str. 244. (Peter Fajk). 
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